
DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

HU Használati utasítás
PL 

RU 

CS 

TR 

ES Instrucciones de uso

PT Manual de instruções
SL Navodila za uporabo
EL 

RO 

SV Bruksanvisning

DA Brugsanvisning

LV Lietošanas instrukcija
LT 

FI Käyttöohjeet

NO Bruksanvisning

SK 

ET Kasutusjuhend

Variomat VG
Variomat VF
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04 – 13 14 – 36 38 – 41

DE Symbole Sicherheitshinweise Lieferumfang

EN Symbols Safety instructions Scope of delivery

FR Symboles Consignes de sécurité Contenu de la livraison

NL Symbolen  Veiligheidsaanduidingen Leveringsomvang

IT Simboli Indicazioni di sicurezza Volume di fornitura

HU Szimbólumok Biztonsági tudnivalók Szállítási terjedelem

PL Symbole  Zakres dostawy

RU

CS Symboly Rozsah dodávky

TR Semboller

ES Símbolos Instrucciones de seguridad Volumen de suministro

PT Símbolos Instruções de  
segurança

Volume de  
fornecimento

SL Simboli Varnostni napotki Obseg dobave

EL

RO Simboluri Pachet de livrare

SV Symboler Säkerhetsanvisningar Leveransomfattning

DA Symboler Sikkerhedsanvisninger Leveringsomfang

LV Simboli

LT Simboliai Saugos nurodymai

FI Symbolit Turvallisuusohjeet Toimituksen sisältö

NO Symboler Sikkerhetsanvisninger Leveringsomfang

SK Symboly Rozsah dodávky

ET Sümbol Ohutusjuhised Tarnemaht
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42 – 43 44 – 53 54 56 – 57

Planung Montage Inbetriebnahme Service Download

Planning Installation Commissioning Service download

Montage Mise en service Service téléchargement

Planning Installatie Ingebruikname Service en download

Montaggio Messa in funzione Service Download

Tervezés Összeszerelés Beüzemelés Szerviz letöltés

Schemat Uruchomienie

Projektování Uvedení do provozu Servis download

Planlama Montaj

Montaje Puesta en servicio Servicio de descargas

Planeamento Montagem Colocação em  
funcionamento Serviço de download

Zagon Prenosi in storitve

Montaj Service Download

Planering Montering Driftsättning Service nedladdning

Planlægning Montering Idrifttagning Service Download

Planavimas Montavimas  
atsisiuntimai

Suunnittelu Asennus Käyttöönotto Huoltotietojen  
lataaminen

Planlegging Montering Igangsetting Servicenedlasting

Plánovanie Uvedenie do prevádzky Servis a stiahnutie

Planeerimine Paigaldamine Kasutuselevõtt Teenuse allalaadimine
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DE Durchmesser 
Ø „D“ Höhe „H“ Höhe „h“ Gewicht Anschluss in Zoll Fachgerechte 

Entsorgung Pumpe

EN Diameter Ø “D“ Height “H“ Height “h“ Weight Connection in 
inches Proper disposal Pump

FR Diamètre Ø « D » Hauteur « H » Hauteur « h » Poids Raccord en 
pouces

Élimination 
professionnelle Pompe

NL Diameter Ø “D” Hoogte “H” Hoogte “h” Gewicht Aansluiting in 
inch

Vakkundige 
afvoer Pomp

IT Diametro Ø „D“ Altezza „H“ Altezza „h“ Peso Collegamento in 
pollici

Smaltimento 
corretto Pompa

HU Magasság, „H“ Magasság, „h“ Tömeg Csatlakozó 
hüvelykben

 
ártalmatlanítás Szivattyú

PL Masa calach
Specjalistyczna 

utylizacja Pompa

RU

CS Výška „H“ Výška „h“ Hmotnost Odborná likvidace

TR Çap Ø „D“ Yükseklik „H“ Yükseklik „h“
Usulüne uygun 

edilmesi
Pompa

ES Diámetro Ø “D“ Altura “H“ Altura “h“ Peso pulgadas
Eliminación correc-

ta de residuos Bomba

PT Diâmetro Ø “D” Altura „H“ Altura „h“ Peso Ligação em 
polegadas

Eliminação Bomba

SL Premer Ø „D“ Višina „H“ Višina „h“ Masa Pravilno  
odstranjevanje

EL

RO Diametru Ø „D“ Greutate
Eliminare 

SV Diameter Ø ”D” Höjd ”H” Höjd ”h” Vikt Anslutning i tum Korrekt  
avfallshantering Pump

DA Diameter Ø „D“ Højde „H“ Højde „h“ Vægt Tilslutning i 
tommer

Fagligt korrekt 
bortskaffelse Pumpe

LV Diametrs Ø „D“ Augstums „H“ Augstums „h“ Svars Atbilstoša 

LT Skersmuo Ø „D“ Aukštis „H“ Aukštis „h“ Svoris Prijungimas, 
coliais

Tinkamas  
utilizavimas Siurblys

FI Halkaisija Ø ”D” Korkeus „H“ Korkeus „h“ Paino Liitäntä, tuumaa Ammattimainen 
hävittäminen Pumppu

NO Diameter Ø «D» Høyde «H» Høyde «h» Vekt Tilkobling i 
tommer

Korrekt  
avfallshåndtering Pumpe

SK Priemer Ø „D“ Výška „H“ Výška „h“ Pripojenie v 
palcoch Riadna likvidácia

ET Läbimõõt Ø „D“ Kõrgus „H“ Kõrgus „h“ Kaal Ühendus tollides Nõuetekohane 
kõrvaldamine Pump

Ø D

H

h

inch
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Überstromsammler Wärmeerzeuger Steuereinheit Anschlussset  
Grundgefäß Grundgefäß Folgegefäß -

Overcurrent 
collector Heat generator Control unit Connection set for 

primary vessel Primary vessel Secondary vessel

Collecteur de 
surintensité

Générateur de 
chaleur Unité de contrôle Kit de raccorde-

ment vase primaire Vase primaire Vase secondaire

Overstroom- 
verzamelaar Warmtebron Besturingseenheid Aansluitset 

basisvat Basisvat Volgvat
 

snelkoppeling 

Collettore di  
sovracorrente

Generatore di 
calore Centralina Set di allacciamento 

vaso di base Vaso di base Vaso in serie Giunto rapido 

Alaptartály  
csatlakoztató 

készlet
Alaptartály

 
gyorscsatlakozó, 

Kolektor nadmiernego Panel sterowniczy
Zestaw 

-
nika podstawowego

Zbiornik  
podstawowy Zbiornik bateryjny

-
vé ochrany Tepelný generátor základní nádoby Základní nádoba

Kontrol ünitesi Ana tank  Ana tank Müteakip tank

Colector de  
sobrecorriente Generador de calor Unidad de control vaso básico Vaso básico Vaso secundario Acoplamiento rápido 

Coletor de  
sobrecorrente Gerador de calor Unidade de 

comando
Conjunto de ligação 

vaso primário Vaso primário Vaso secundário Acoplamento  

Zbiralec  
prekomernega toka Generator toplote Krmilna enota osnovne posode Osnovna posoda Dodatna posoda

-

Acumulator pentru 
supracurent

Generator de  Unitate de Set de racordare 

-
psamling Värmegenerator Styrenhet Anslutningsset 

baskärl Baskärl Följekärl  

Overstrømssamler Varmeproducent Styreenhed Tilslutningssæt 
grundbeholder Grundbeholder Sekundær beholder

Pamattvertnes 

komplekts
Pamattvertne  

Viršsrovio  
kolektorius

Šilumos  
generatorius Valdymo blokas

Bazinio indo 

komplektas
Bazinis indas Antras indas sujungimo mova 

Ylivirran kerääjä Lämmönkehitin Ohjausyksikkö Liitäntäsarja, 
perussäiliö Perussäiliö Lisäsäiliö

Overstrømop-
psamler Varmegenerator Styreenhet Tilkoblingssett 

grunnbeholder Grunnbeholder Følgebeholder -

Nadprúdový  Výmenník tepla Riadiaca jednotka
Sada prípojok  
na pripojenie 

základnej nádoby
Základná nádoba Sekundárna 

nádoba
Rýchlospojka 

Ülevoolukogur Küttekeha Juhtseade Põhipaagi  
ühenduskomplekt Põhipaak Lisapaak

VFVG VFVG
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DE
Verletzungsgefahr!

Zwei Fachkräfte erforderlich. Quetschgefahr. Raumtemperatur muss  
zwischen 0°C-40°C liegen.

Gefäße nur auf ebenen 
 Grund aufstellen.

EN
Risk of injury.

Crushing hazard. Room temperature must be 
between 0°C and 40°C.

Erect vessels only on  
level ground.

FR
Risque de blessure !

personnes spécialisées.
La température ambiante doit 

être comprise entre 0 °C et 40 °C.
 

sur un sol plat.

NL
Gevaar voor letsel!

Twee specialisten verplicht. Beknellingsgevaar. Temperatuur in de ruimte moet 
tussen 0 °C-40 °C liggen.

Plaats de vaten alleen op  
een egale ondergrond.

IT
Pericolo di lesioni!

Sono necessarie due persone Pericolo di schiacciamento. La temperatura ambiente deve 
essere tra 0°C e 40°C.

Posizionare i vasi solo su  
fondo piano.

HU
Sérülésveszély!

Két szakember szükséges.  
0°C-40°C között kell lennie.

Az edényeket csak sima  
padlóra tegye le.

PL
dwóch pracowników.

Temperatura pomieszczenia 

0°C-40°C.

 

RU

CS Teplota místnosti se musí pohy-
bovat mezi 0°C-40°C.

Nádoby instalujte pouze na 
rovnou plochu.

TR
Yaralanma tehlikesi!

Ezilme tehlikesi.   

ES
¡Peligro de lesiones!

Se necesitan dos profesionales. Peligro de aplastamiento. La temperatura ambiente  
debe ser entre 0 °C-40 °C.

Colocar los vasos solo sobre  

PT
Perigo de ferimentos!

São necessários dois  Perigo de esmagamento. A temperatura ambiente deve 
estar entre 0°C-40°C.

Apenas colocar os vasos  
sobre uma base plana.

0°C - 40°C
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Sachschaden! Funktionsstörung.

  
 in befülltem Zustand  

berücksichtigen.

Gefäße nicht mit dem Boden  
verschrauben.

Das Gefäß nicht über die Füße kippen. 
Das Gefäß immer  

gleichmäßig anheben.

Die Ölmessdose ist nicht druckschlag-
fest und darf nicht angestrichen 

werden.

Damage to property! Malfunction.

vessel in the full state.
Do not bolt the vessels Do not tilt the vessel on its feet.  

Always lift the vessel uniformly.
The oil load cell is not resistant to water 

hammer and must not be painted.

Dégât matériel ! Défaut de fonctionnement.

vase une fois rempli. Ne pas visser les vases au sol.
Ne pas faire basculer le vase sur vos 
pieds. Soulever toujours le vase de 

manière régulière. être peinte.

Materiële schade! Functiestoring.

 
vat in gevulde toestand in acht.

Schroef de vaten niet  
aan de vloer vast.

Kantel het vat niet over de poten heen. 
Til het vat altijd gelijkmatig op.

De oliemeetdoos is niet bestendig  
tegen druk en mag niet  

worden beschilderd.

Danni materiali! Malfunzionamento.

Non avvitare i vasi al pavimento. Non ribaltare il vaso sui piedi. Sollevare 
sempre il vaso in modo uniforme. alla pressione e non deve essere 

verniciato.

 
 

feltöltött állapotban.

Ne rögzítse a tartályokat a 
padlóhoz.

Az edényt ne borítsa a lábakra. Mindig 
egyenletesen emelje fel az edényt. ütésálló és nem szabad lefesteni.

  
równomiernie.

Miernik puszkowy oleju nie jest odporny 

Nespojujte nádoby napevno  
s podlahou.

  

 
 

vaso en estado lleno. No atornillar el vaso al suelo.
No inclinar el vaso encima de los pies. 

Levantar el vaso siempre de forma 
uniforme.

El sensor de medición de aceite no  
es resistente a los golpes de presión y 

no debe cubrirse.

Danos materiais! Falha de funcionamento.

 
do vaso no estado cheio. Não aparafusar os vasos ao solo.

Não virar o vaso sobre os pés.  
Elevar o vaso sempre de um 

modo uniforme.

 
 

ser pintada.

max
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SL Zahteva dva strokovnjaka. Temperatura prostora  
mora biti med 0 °C in 40 °C.

Posode postavite le  
na ravna tla.

EL

RO
Pericol de accidentare!

 Pericol de strivire.   
pe un substrat plan.

SV
Skaderisk!

Två specialister krävs. Klämrisk. Rumstemperaturen  
måste vara 0 °C–40 °C.

Placera bara kärlen på  
plant underlag.

DA
Fare for kvæstelse!

Der kræves to fagfolk. Klemningsfare. Rumtemperaturen skal ligge 
mellem 0°C-40°C.

Beholderne må kun opstilles  
på et plant underlag.

LV
Savainojumu risks!

darbinieki. Saspiešanas risks. Tvertnes novietojiet tikai uz 

LT Prispaudimo pavojus.  Indus statykite tik ant  
lygaus pagrindo.

FI
Loukkaantumisvaara!

Tarvitaan kaksi ammattilaista. Puristumisvaara. Huoneen lämpötilan on oltava 
välillä 0 °C – 40 °C.

Pystytä säiliöt vain  
tasaiselle maalle.

NO
Risiko for personskader!

To fagpersoner nødvendige. Klemfare. Temperaturen i rommet  
må ligge mellom 0 °C og 40 °C.

Sett beholdere bare opp  
på jevnt underlag.

SK
pracovníci. medzi 0 °C – 40 °C.

 
na rovný povrch.

ET
Vigastusoht!

Vaja on kahte töötajat. Muljumisoht. Ruumitemperatuur peab  
jääma vahemikku 0–40 °C.

Asetage paagid ainult 
 tasasele aluspinnale.

0°C - 40°C
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v napolnjenem stanju.

 
Posodo vedno dvigujte enakomerno.

Merilna celica za olje ni odporna  
na tlak in je ne smete barvati.

  
vaselor la nivelul solului.

 Contorul de ulei nu este rezistent 
 

vopsea la nivelul acestuia.

Sakskada! Funktionsstörning.

 
vikt när det är fyllt. Skruva inte fast kärlet i golvet. Tippa inte kärlet över fötterna.  

Lyft alltid kärlet så att det är i balans.
Oljelastcellen är inte tryckbeständig  

och får inte målas.

Materielle skader! Funktionsfejl.

Vær opmærksom på den  
maksimale beholdervægt  

i fyldt tilstand.

Skru ikke beholderen  
fast til gulvet.

Beholderen må ikke vippes via fødderne. 
Beholderen skal altid løftes lige.

Oliemåledåsen er ikke trykresistent 
og må ikke males.

  
kelkite tolygiai.

 

Aineelliset vahingot! Toimintahäiriö.

 Ota huomioon säiliön  
paino täytetyssä tilassa.

Älä kiinnitä säiliöitä  
ruuveilla kiinni lattiaan.

Älä kallista säiliötä jalkojen yli.  
Nosta säiliötä aina tasaisesti.

Öljynmittauslaatikko ei ole  
paineenkestävä eikä sitä saa  

maalata.

Materielle skader! Funksjonsfeil.

 Vær obs på maks. vekten til  
beholderen når den er full.

Ikke skru fast beholderen  
til gulvet.

Ikke vipp beholderen over føttene. 
Løft alltid beholderen jevnt.

Oljemåleboksen er ikke slagsikker  
og skal ikke males over.

 
 

nádoby.

Nádoby nespájajte skrutkami  
s podlahou.

  

Materiaalne kahju! Talitlustõrge.

Arvestage paagi maksimaalset  
kaalu täidetud olekus.

Ärge kruvige paake 
 aluspinna külge.

Ärge kallutage paaki üle jalgade.  
Tõstke paaki alati ühtlaselt.

Õlimõõteanum ei ole läbilöögikindel 
ning seda ei tohi värvida.

max
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DE
Funktionsstörung.

Für Wartungsarbeiten min. 150 mm Abstand 
einhalten.

Gefäße gerade und kippsicher
aufstellen.

Anschlussset zur Verbindung  
von Grund- und  

Folgegefäß.

EN
Malfunction.

Maintain a distance of min. 150 mm  
for maintenance.

Erect vessels in an upright and  
tilt-proof position.

Connection set for connecting primary  
and secondary vessel.

FR
Défaut de fonctionnement.

Installer les vases bien droits et de manière Kit de raccordement pour relier le vase primai-
re et le vase secondaire.

NL
Functiestoring.

Houd voor onderhoudswerkzaamheden 
minimaal 150 mm afstand aan.

Plaats de vaten recht en beveiligd  
tegen kantelen.

Aansluitset voor de verbinding van 
 basis- en volgvat.

IT
Malfunzionamento.

Per gli interventi di manutenzione, mantenere 
una distanza min. di 150 mm.

Posizionare i vasi dritti per evitare  
che si ribaltino.

Set di allacciamento per il collegamento  
con vaso di base e vaso in serie.

HU A karbantartási munkákra vonatkozóan tartsa 
be a legalább 150 mm távolságot.

Az edényeket egyenesen és  
stabilan állítsa fel.

Csatlakoztató készlet az alap- és  

PL  
przed przewracaniem.

 
zbiornika podstawowego i bateryjnego.

RU

CS
Porucha funkce.

 

TR    

ES Respetar una distancia mín. de 150 mm  
en los trabajos de mantenimiento.

Colocar los vasos rectos y protegidos  
contra inclinaciones.

 
del vaso básico y el secundario.

PT
Falha de funcionamento.

Para trabalhos de manutenção, manter uma 
distância de pelo menos 150 mm.

Manter os vasos na vertical e seguros  
contra o perigo de se virarem.

Conjunto de ligação para ligação  
do vaso primário e secundário.

VG VF
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Grund- und Folgegefäß müssen vom Bautyp  
und Größe identisch sein.

Gefäße und Steuereinheit immer auf
einer Ebene aufstellen und betreiben.

Verpackungsmüll entsprechend der örtlichen 
Vorgaben sachgemäß entsorgen.

Note.

Primary and secondary vessels must be of the  
same type and dimensions.

Always erect and operate vessels  
and control unit on one level.

Dispose of packaging waste properly in 
accordance with the local regulations.

Note.

Le vase primaire et le vase secondaire doivent être identi- Toujours installer et faire fonctionner les 

même niveau.

Bouwtype en afmetingen van basis- en volgvat 
moeten identiek zijn.

Plaats en gebruik de vaten en de 
besturingseenheid altijd op één niveau.

Voer verpakkingsmateriaal volgens de 
plaatselijke voorschriften vakkundig af.

Avviso.

Il vaso di base e il vaso in serie devono essere 
dello stesso tipo strutturale e della 

stessa grandezza.

Posizionare e azionare sempre i vasi   

 
méretének azonosnak kell lennie. egy szintre állítsa fel és ott üzemeltesse.

 Zbiorniki i panel sterowniczy  
 zgodnie z lokalnymi wytycznymi.

 
a velikosti.

 
a provozujte na stejné úrovni.

Bilgi.

   

El vaso básico y el secundario deben 
 ser idénticos en cuanto a modelo  

constructivo y tamaño.

Colocar y operar el vaso y la unidad de 
control siempre en el mismo nivel.

Eliminar el embalaje debidamente según 
las disposiciones locales.

Nota.

Os vasos primário e secundário devem ser idênticos  Colocar e operar os vasos e unidade  
de comando sempre no mesmo nível.

Eliminar os resíduos da embalagem  
 

regulamentos locais.

VG = VFVG = VF
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SL
Motnje v delovanju.

 
razdaljo min. 150 mm.

Posode postavite naravnost  
in varno pred nagibanjem.

 
osnovne in dodatne posode.

EL   
 

RO   Set de racordare pentru conectarea  
 

SV
Funktionsstörning.

Håll min. 150 mm avstånd för  
underhållsarbete.

Placera kärlet rakt och på ett sådant  
sätt att det inte kan tippa.

Anslutningsset för anslutning  
av bas- och följekärl.

DA
Funktionsfejl.

Overhold en afstand på min. 150 mm  
ved vedligeholdelsesarbejde.

Opstil beholderen lige, og så den  
ikke kan vælte.

Tilslutningssæt til forbindelse  
af grundbeholder og sekundær  

beholder.

LV -

LT
Veikimo triktis.

apvirsti.
 

baziniam ir antram indui sujungti.

FI
Toimintahäiriö.

Pidä huoltotöitä varten vähintään  
150 mm:n etäisyys. Aseta säiliöt suoraan ja kallistusvarmoiksi. Liitäntäsarja perus- ja lisäsäiliön  

liitäntää varten.

NO
Funksjonsfeil.

Hold minst 150 mm avstand for  
vedlikeholdsarbeid.

Sett opp beholdere rett og slik at de  
ikke kan velte.

Tilkoblingssett for tilkobling  
av grunn- og følgebeholder.

SK
Porucha funkcie.

Sada prípojok na pripojenie  
základnej a sekundárnej nádoby.

ET
Talitlustõrge.

Hooldustöödeks tuleb jätta vähemalt  
150 mm vahe.

Paigaldage paagid otse ja  
ümberminekukindlalt.

Ühenduskomplekt põhi- ja  
lisapaagi ühendamiseks.

VG VF
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Napotek.

Osnovna in dodatna posoda morata  
biti enaki po vrsti in velikosti.

Posode in krmilno enoto vedno  
postavite in upravljajte na isti ravni.

 
skladu z lokalnimi predpisi.

  
 

 
 

 

 

Observera.

Bas- och följekärl måste vara av samma  
konstruktionstyp och ha samma storlek.

Placera och använd alltid kärlen och 
styrenheten på plant underlag.

Släng förpackningsavfallet på rätt sätt i  
enlighet med lokala bestämmelser.

Bemærk.

Grundbeholder og sekundær beholder skal være  
identiske hvad angår konstruktionstype og størrelse.

Beholdere og styreenhed skal  
altid opstilles og betjenes i samme plan.

Bortskaf emballageaffald fagligt korrekt i 
henhold til de lokale bestemmelser.

Nurodymas.

  
 ir naudokite ant vienos plokštumos.

 

Ohje.

Perus- ja lisäsäiliöiden on oltava rakenteeltaan  
ja kooltaan identtisiä.

Aseta ja käytä aina säiliöitä ja  
ohjausyksikköä yhdellä tasolla.

Hävitä pakkausjätteet asianmukaisesti ja  
paikallisten määräysten mukaisesti.

Merknad.

Grunn- og følgebeholder må være identisk i  
både type og størrelse.

Sett opp og drift alltid beholdere  
og styreenhet på ett nivå.

Kast emballasjemateriale korrekt og  
alltid i samsvar med lokale forskrifter.

Upozornenie.

Základná a sekundárna nádoba musia  Nádoby a riadiaca jednotka musia  
 

 v tej istej rovine.

Odpad z obalov riadne zlikvidujte v  
súlade s miestnymi predpismi.

Märkus.

Põhi- ja lisapaak peavad olema  
sama tüüpi ja suurusega.

Paagid ja juhtseade tuleb alati paigaldada 
samale tasandile ja neid tuleb seal ka 

kasutada.

Kõrvaldage pakendijäätmed kooskõlas  
kohalike eeskirjadega.

VG = VFVG = VF
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DE

Variomat-Gefäße sind Druckgeräte (Druckgeräterichtline 
2014/68/EU). In dieser Anleitung wird die Montage des 
Grundgefäßes und der optionalen Folgegefäße vom Variomat 
beschrieben. Der Einsatz der Gefäße erfolgt ausschließlich 
in Kombination mit dem Variomat. Die Gefäße sind mit den 
folgenden Variomaten kombinierbar:
• Variomat 1 (VS 1)
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2)
Beachten Sie zusätzlich zu dieser Anleitung die Betriebs-
anleitung des Variomaten, die mit der Steuereinheit geliefert 
wird.

Wichtigkeit der Unterlage:
Anleitung vor Montage, Inbetriebnahme, Betrieb oder 
Wartung sorgfältig lesen und den Anweisungen folgen! 
Anleitung immer an den aktuellen Anlagenbetreiber weiter-
geben und zur späteren Verfügung aufbewahren! 

Montage, Inbetriebnahme und Wartung der Gefäße nur durch 

Warnhinweise in der Anleitung unbedingt beachten und  
befolgen. Kennzeichnung wichtiger Warnhinweise:

Warnung. Gefahren, die schwere und/oder töd-
liche Verletzungen zur Folge haben können. 

Vorsicht. Gefahren, die zu Verletzungen oder 
Gesundheitsgefährdungen führen können. 

Achtung. Gefahren, die zu Sachschäden an der  
Anlage oder Funktionsstörungen führen können. 
 

Ergänzende Hinweise oder Informa- 
tionen.

• Nationale Normen und Vorschriften zum Betrieb von  
 Druckgeräten sowie zur Unfallverhütung vorrangig befolgen.

 
 Wasser oder heißen Dampf.
• Vor Arbeiten an der Anlage diese drucklos schalten und  
 abkühlen lassen. Sicherstellen, dass das Druckgerät  
 vor Beginn der Arbeiten drucklos ist.

 
 

 Betriebstemperatur (TS) ist einzuhalten.
• Bei Austausch von Teilen ausschließlich Original- 
 Ersatzteile des Herstellers verwenden.

• Lokale Arbeitsschutzmaßnahmen vorrangig befolgen.
• Die Gefäße haben ein hohes Gewicht. Verwenden  
 Sie für den Transport und für die Montage geeignete 
 Hebezeuge. 
• Bei Transport und Aufstellung des Druckgerätes  
 keine unzulässigen Kräfte einleiten.  

• Verwenden Sie zur Aufstellung die Aufhängepunkte,  
 wenn diese werksseitig vorhanden sind. 
• Auf ausreichende Stabilität und Tragfähigkeit des  

 
 Befüllung des Gefäßes achten. 
• Bei der Auslegung sind keine Quer- und Längs- 
 beschleunigungskräfte berücksichtigt. 
• Die Rohrleitungen sind kraft- und momentfrei  
 anzuschließen und schwingungsfrei zu verlegen.  

 
 Sales & Service.
• Der Einbauort muss ein geschlossener, trockener  
 und frostfreier Raum sein.

 
 werden.
• Aufstellung so, dass eine allseitige Besichtigung  
 möglich ist, die Be- und Entlüftung nicht verschlossen 
 sind, die Funktion der Niveaumessung gewährleis- 
 tet ist und das Typenschild erkennbar bleibt.

Die Variomat-Gefäße sind nur in Verbindung mit dem  
Variomaten zu betreiben. Siehe Betriebsanleitung Variomat.

Haftung: 
Keine Gewährleistung oder Haftung bei:
• Nichtbeachten der Anleitung. 
• fehlerhaftem Einbau und/oder Betrieb. 
• Einbau und/oder Betrieb eines fehlerhaften  
 Produktes.

Wartung:
Siehe Betriebsanleitung Variomat.

Prüfung:

Betreiber individuell basierend auf den nationalen Vorschrif-
ten, einer sicherheitstechnischen Bewertung sowie unter 
Beachtung der realen Betriebsverhältnisse.

Entsorgung:
Örtliche Vorschriften zur Abfallverwertung bzw. - beseitigung 
beachten. Produkt darf nicht mit dem normalen Haushalts-
müll, sondern muss sachgemäß entsorgt werden.

Zu berücksichtigende Normen:
• Heizungssysteme in Gebäuden DIN EN 12828
• Betriebssicherheitsverordnung  

 
 unserer Homepage)

• Druckgeräte-Richtlinie 2014/68/EU
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the assembly of the primary vessel and the optional Variomat  
secondary vessel. The vessels are used only in combination 
with the Variomat. The vessels can be combined with the 
following Variomats: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
In addition to these instructions, refer to the operating  
instructions for the Variomat supplied with the control unit.

Importance of documentation: 
Carefully read and follow the instructions before assembly, 
commissioning, operation or maintenance. Always pass the 
instructions on to the current system operator and save them 
for later use.

Note: 
The vessels must only be assembled, commissioned and 

Warnings: 
Observe and comply with the warnings in these instructions. 

 
Warning. Dangers that can result in severe and/or 
fatal injuries. 
 
Caution. Dangers that can result in injuries or health 
risks. 
 
Attention. Dangers that can result in damage to the 
system or malfunctions. 
 
Note. Supplementary notes or information.

General safety instructions: 
• National standards and regulations for the operation of  

 
 are to be given priority and must be followed. 
• Risk of scalding from hot surfaces, hot water or hot steam. 
• Before working on the system, depressurise it and let it cool  

 
 before starting work. 

 
 

 operating temperature (TS) must be observed. 
• When replacing parts, use only genuine spare parts from the  
 manufacturer.

Safety instructions for assembly and setup:
• Local occupational health and safety measures are to be  
 given priority and followed. 

 
 transportation and assembly. 

 
 forces during transport and setup.  

 
 

 
 

 
• The design does not take into account transverse  
 or longitudinal acceleration forces.  

 
 and the pipes must be laid in a vibration-free manner.  

 
 

• The installation location must be a closed-off, dry and  
 frost-free room. 

 
• Install so that inspection is possible from all sides,  
 the aeration and ventilation openings are not closed, the 
 level measurement function is guaranteed and the type label  
 remains visible.

Proper use: 
The Variomat vessels may be operated only in conjunction with 
the Variomats. See operating instructions for Variomat.

Liability:  
No warranty or liability in cases of:  
• Failure to heed these instructions.  
• Incorrect installation and/or operation.  
• Installation and/or operation of a faulty product. 

Maintenance: 
See operating instructions for Variomat.

Testing: 
 

the national regulations and a safety-relevant evaluation, and 
with due consideration for the actual operating conditions.

Disposal: 
Observe the local regulations for recycling or waste disposal. 
The product may not be disposed of with normal household 
refuse and must always be disposed of in the correct way.

Standards to be considered: 
• Heating systems in buildings DIN EN 12828 
• Industrial Safety Directive  

 
 homepage)

Applied directives: 
 

Safety instructions
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FR Consignes de sécurité

Ce manuel décrit le montage du vase primaire et des vases 
secondaires optionnels du Variomat. Les vases sont utilisés 

compatibles avec les Variomats suivants : 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

Importance de la documentation : 
Lire attentivement les instructions avant le montage, la 

consultation ultérieure!

Notes : 

Avertissement :  
Respecter et prendre en compte les avertissements  

 
 

Avertissement. Dangers pouvant entraîner des 
blessures graves et/ou mortelles. 
 
Prudence. Dangers pouvant entraîner des bles-

 
 
Attention. Dangers pouvant entraîner des 

dysfonctionnements. 
 

Note. -
taires.

Consignes générales de sécurité : 
•  

 
 pour la prévention des accidents doivent être respectées en  
 priorité. 

 
 

 
 
 

• La pression de service ne doit pas être inférieure/supérieure  
 

 
 être observée. 

 
 les pièces de rechange du fabricant.

Consignes de sécurité relatives au montage et à l‘installation : 
• Suivez en priorité les procédures locales de santé et de sécurité. 

•  Les vases sont lourds. Utilisez des appareils de levage 
appropriés pour pour le transport et le montage.

pendant son transport.
•  Utiliser les éventuels points de suspension montés en 

usine pour les réglages.
 

 
 

 
• Les conduites doivent être raccordées sans force, ni couple  

 
 

• Le montage doit être réalisé dans une pièce fermée, sèche  
 et protégée du gel. 
• Il doit également être protégé contre les inondations. 

 
 

 

Utilisation prévue : 
-

Responsabilité :  
Aucune garantie ou responsabilité en cas de : 
• non-respect des instructions.  
• montage et/ou utilisation non conforme.  

 

Entretien : 

 

selon les réglementations nationales, une évaluation de la 
sécurité et en tenant compte des conditions de fonctionne-
ment réelles.

Élimination : 
Respectez les réglementations locales pour le recyclage ou 

avec les ordures ménagères courantes, mais éliminé de 
manière appropriée.

Normes à prendre en compte : 
• Systèmes de chauffage dans les bâtiments DIN EN 12828 

 
 

Directives appliquées : 
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NL Veiligheidsaanduidingen

Variomat-vaten zijn drukapparaten (richtlijn voor drukapparaten 
2014/68/EU). In deze handleiding wordt de montage van het 
basisvat en van het optionele volgvat van Variomat beschreven. 
Het gebruik van de vaten vindt uitsluitend plaats in combinatie 
met de Variomat. De vaten kunnen met de volgende  
Variomat-modellen worden gecombineerd: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Neem naast deze handleiding ook de bedieningshandleiding 
van de Variomat in acht, die met de besturingseenheid wordt 
geleverd.

Belang van de documentatie: 
Lees voorafgaand aan montage, inbedrijfstelling, gebruik  
of onderhoud de handleiding zorgvuldig door en volg de 
aanwijzingen hierin op! Verstrek de handleiding altijd aan de 

voor toekomstige referentie! 

Opmerkingen: 
Montage en inbedrijfstelling van en onderhoud aan de vaten 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door deskundig en 

 
Neem altijd de waarschuwingen in de handleiding in acht  
en volg deze op. Aanduiding van belangrijke waarschuwingen: 

Gevaren die kunnen leiden tot 
ernstige en/of dodelijke verwondingen. 
 
Voorzichtig. Gevaren die kunnen leiden tot verwon-
dingen of gevaar voor de gezondheid. 
 
Let op. Gevaren die kunnen leiden tot materiële 
schade aan de installatie of tot storingen. 
 

Aanvullende aanwijzingen of informatie.

 
• Nationale normen en voorschriften aangaande het gebruik  
 van drukapparaten en ongevallenpreventie moeten met  
 prioriteit worden gevolgd. 
• Verbrandingsgevaar door hete oppervlakken, heet water of  
 hete stoom. 
• Maak de installatie voorafgaand aan werkzaamheden  
 drukloos en laat deze afkoelen. Zorg ervoor dat het  
 drukapparaat drukloos is voordat u met de werkzaamheden  
 begint. 

 
 

 bedrijfstemperatuur (TS) moet worden aangehouden. 
• Gebruik bij de vervanging van onderdelen uitsluitend  
 originele reserveonderdelen van de fabrikant.

 
• Neem de lokale beschermende maatregelen met prioriteit in  
 acht. 
 

• De vaten zijn erg zwaar. Gebruik voor het transport en voor  
 de montage geschikte hijsmiddelen.  
• Gebruik tijdens het transport en het opstellen van het  
 drukapparaat geen ontoelaatbare krachten.  
• Gebruik voor het opstellen de ophangpunten, indien  
 deze af fabriek aanwezig zijn.  
• Zorg voor voldoende stabiliteit en draagkracht van de  

 
 vulling van het vat.  
• Bij de dimensionering is geen rekening gehouden met 
 dwars- en langsversnellingskrachten.  
• De buisleidingen moeten vrij van kracht en koppel en  
 trillingsvrij worden aangelegd. Neem bij vragen contact  

 
• De inbouwlocatie moet een afgesloten, droge en vorstvrije  
 ruimte zijn. 
• De inbouwlocatie moet worden beschermd tegen  
 overstromingen. 
• Zorg voor de montage op een zodanige manier dat een  
 inspectie van alle kanten mogelijk is, dat de ventilatie en  
 ontluchting niet afgesloten zijn, dat de functie van de  
 niveaumeting gewaarborgd is en dat het typeplaatje 
 zichtbaar blijft.

Gebruik volgens de voorschriften: 
De Variomat-vaten mogen uitsluitend in combinatie met de  
Variomat worden gebruikt. Zie de bedieningshandleiding van 
de Variomat.

Aansprakelijkheid:  
Geen garantie of aansprakelijkheid bij: 
• Het negeren van de handleiding.  
• Onjuiste installatie en/of onjuist gebruik.  
• Installatie en/of gebruik van een defect product. 
• Zelfstandige aanpassingen aan het product.

Onderhoud: 
Zie de bedieningshandleiding van de Variomat.

Controle: 
Drukapparaten zijn onderhevig aan controle. De gebruiker 
bepaalt individueel het controle-interval op basis van de 
nationale voorschriften, een veiligheidstechnische beoordeling 
en met inachtneming van de daadwerkelijke gebruiksomstan-
digheden.

Afvoer: 
Neem de plaatselijke richtlijnen met betrekking tot het recyclen 
of afvoeren van afval in acht. Het product mag niet via het 
normale huisafval worden afgedankt, maar moet afzonderlijk 
worden afgevoerd.

In acht te nemen normen: 
• Verwarmingssystemen in gebouwen DIN EN 12828 
• Wetgeving inzake industriële veiligheid  
 (voor Duitsland – informatie hierover vindt u op onze homepage)
Toegepaste richtlijnen: 
• Richtlijn voor drukapparaten 2014/68/EU 
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IT Indicazioni di sicurezza

I vasi Variomat sono apparecchi a pressione (Direttiva sulle 

viene descritto il montaggio del vaso di base e dei vasi in serie 

in combinazione con il Variomat. I vasi sono combinabili con i 
seguenti Variomat: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

 
Variomat che viene consegnato con la centralina.

Importanza della documentazione: 
Leggere attentamente le istruzioni prima del montaggio,  

 
le indicazioni! 

 

Note: 
Montaggio, messa in servizio e manutenzione dei vasi devono 
essere effettuati esclusivamente da personale esperto e 

Avvertenze:  
Si prega di leggere e osservare le avvertenze contenute nelle  
istruzioni. Contrassegno di avvertenze importanti: 

Avvertenza. Pericoli che possono causare lesioni 
gravi e/o mortali. 
 
Prudenza. Pericoli che possono causare lesioni  
o nuocere alla salute. 
 
Attenzione. Pericoli che possono causare danni 

 
 
Nota. Note o informazioni aggiuntive.

Avvertenze di sicurezza generali: 
• Osservare le norme e le disposizioni nazionali sul  
 funzionamento degli apparecchi a pressione per la  
 prevenzione degli infortuni. 
• Pericolo di ustioni a causa delle temperature elevate delle  

 
 

 
 sia depressurizzato prima di iniziare i lavori. 

 
 temperatura di esercizio (TS). 
• In caso di sostituzione di componenti, utilizzare solo parti  
 di ricambio originali del produttore.

Indicazioni di sicurezza per il montaggio e l‘installazione: 
• Osservare in primo luogo le norme di protezione sul  
 lavoro locali. 
• Il peso dei vasi è molto elevato. Per il trasporto e per il  
 montaggio, utilizzare sollevatori adeguati.  
 

 
 

 
 

 
 adeguati tendendo conto del massimo livello di riempimento  
 del vaso.  

 
 accelerazioni trasversali e longitudinali.  
• Le tubazioni devono essere collegate senza applicazione di  
 forza, coppia o rotazione. In caso di domande rivolgersi al  

 
• Il luogo di montaggio deve essere un ambiente chiuso, 
 asciutto e protetto dal gelo. 
• Il luogo di montaggio deve essere protetto da inondazioni. 

 
ispezione, la valvola di riempimento del gas nonché il 

Utilizzo conforme: 
I vasi Variomat devono essere azionati in combinazione  

Responsabilità:  
 

• Inosservanza delle istruzioni.  
• Montaggio e/o funzionamento errati.  
• Montaggio e/o funzionamento di un prodotto difettoso. 

Manutenzione: 

Ispezione: 
Gli apparecchi a pressione sono soggetti a obbligo di ispezione. 

-
store in base alle direttive nazionali, a una valutazione tecnica 
della sicurezza e nel rispetto delle condizioni reali di esercizio.

Smaltimento: 
Osservare le disposizioni locali per il riciclo o lo smaltimento dei 

domestici, bensì va smaltito adeguatamente.

Norme da osservare: 
 

• Ordinanza sulla sicurezza degli impianti  
  
 disponibili nella nostra homepage)

Direttive applicate: 
• Direttiva sugli apparecchi a pressione 2014/68/UE 
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HU

A Variomat edények nyomástartó készülékek (2014/68/EU  

 
beszerelését írja le. Az edények használata kizárólag a 

Variomat készülékekkel kombinálhatók: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

szállított Variomat készülékek üzemeltetési utasítását is.

Dokumentumok fontossága: 

Az utasítást mindig adja tovább a berendezés aktuális  

Megjegyzések: 
Az edények beszerelését, beüzemelését és karbantartását csak 

Figyelmeztetések: 

 
Figyelmeztetés. Olyan veszélyeket jelöl, amelyek 

okozhatnak. 
Vigyázat. Olyan veszélyeket jelöl, amelyek  
sérüléseket vagy egészségkárosodást okozhatnak. 
 
Figyelem. Olyan veszélyeket jelöl, amelyek anyagi 

 
 

 
információkat jelöl.

 
• A nyomástartó készülékek üzemeltetésére, valamint a  

 
 

 
 

 
 hogy a nyomástartó készülék nyomásmentes-e. 

 
 

 
• Alkatrészek cseréjekor csak a gyártó eredeti alkatrészeit  
 használja.

 
 

 
  
• A nyomástartó készülék szállításakor és felállításakor nem  

 
• Használja a felfüggesztési pontokat a felállításhoz, ha ezek  

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 szervizszolgálatával. 
• A telepítési helynek zárt, száraz és fagymentes helyiségnek  
 kell lennie. 

 
• Úgy állítsa fel a tartályt, hogy az minden oldalról  

 
 

 tábla leolvasható legyen.

 
A Variomat edényeket csak a Variomat készülékekkel együtt 
üzemeltesse. Lásd a Variomat üzemeltetési utasítását.

Szavatosság:  
 

 
• hibás beépítés és/vagy üzemeltetés.  
• hibás termék beépítése és/vagy üzemeltetése. 
• a terméken végzett önálló módosítás.

Karbantartás: 
Lásd a Variomat üzemeltetési utasítását.

Vizsgálat: 
-

vétele mellett határozza meg.

 

normál háztartási hulladékkal együtt, hanem anyagának  

 
 

• üzembiztonsági rendelet 
 (Németország esetén - az információkat megtalálhatja 
 honlapunkon)

Alkalmazott irányelvek: 
• nyomástartó készülékekre vonatkozó irányelv, 2014/68/EU 

 táblán.
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• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

Znaczenie niniejszego dokumentu: 

 

personel.

 

 
wskazówek ostrzegawczych: 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
 

 
 

 
 

 
 

 w granicach min./maks. dopuszczalnej temperatury roboczej (TS). 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 naczynia.  

 
 

 
 

  
 

 
 

 
 

 pomiaru poziomu zapewnione i tabliczka znamionowa widoczna.

 
 

 
 

• nieprzestrzegania instrukcji.  
 

 

 

Kontrola: 

w oparciu o przepisy krajowe oraz na podstawie oceny 

eksploatacji.

Utylizacja: 
-

odpowiednimi regulacjami.

 
•  systemy grzewcze w budynkach DIN EN 12828 

 
 

 naszej stronie internetowej)

 
 

 
 znamionowej.
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-

 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

 

Pokyny: 
 

 

 
Výstraha. -

 
 

-
ní nebo škodám na zdraví. 
 
Pozor. 
majetku nebo k poruchám funkce. 
 

 
 

 
 

 horkou párou. 
 

 
 

 
 

 
 

 výrobce.

 
 

 
 

 
 

 
 k dispozici. 

 
 

 
 a podélného zrychlení.  

 
 

 
 

 
 mrazu. 

 
 vodou. 

 
 

 
Nádoby Variomat mohou být provozovány pouze ve spojení 

 
 

 
 

 

 

Kontrola: 
-

na reálné provozní podmínky.

Likvidace: 
-

 
 

 
 

 domovské stránce)

 
 

 Vybrané technické údaje naleznete na výrobním štítku.
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• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

 

Bilgiler: 
-

 
 

 
 

açabilecek tehlikeler. 
 

 
yol açabilecek tehlikeler. 
 
Dikkat. Sistemde veya tesisatta maddi hasarlara  

 
 
Bilgi.

 
 

 ilgili ulusal standartlar ve yönetmelikler öncelikli olarak  
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 ve hava tahliyesi engellenmeyecek, seviye ölçümünün  

 

 
 

Sorumluluk:  

veya sorumluluk üstlenmez:  
 
 

 
• 

 

Test: 
 

 

imha edilmelidir.

 
 

 

Uygulanan yönetmelikler: 
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ES Instrucciones de seguridad

Los vasos Variomat son dispositivos de presión (Directiva sobre 

describe el montaje del vaso básico y el vaso secundario  
-

mente en combinación con el Variomat.  
Los vasos se pueden combinar con estos Variomat: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Tenga en cuenta además de estas instrucciones el manual de 

control.

Importancia de los documentos: 
¡Lea atentamente los manuales y respete el contenido de los 
mismos antes del montaje, la puesta en servicio, del uso y del 
mantenimiento! Entregue los manuales siempre al operador 
actual de la instalación y consérvelos para su uso posterior.

Aviso: 
El montaje, la puesta en servicio y el mantenimiento de los 
vasos solo deben ser realizados por personal especializado 

Advertencias:  
Respete y siga las advertencias y las instrucciones del manual. 

 
Advertencia. 
graves o incluso mortales. 
 

riesgos para la salud. 
 

 
materiales en la instalación o fallos de funcionamiento. 
 

 Otras indicaciones o informaciones.

Indicaciones de seguridad generales: 
• Se dará preferencia al cumplimiento de los reglamentos y  
 normas nacionales de dispositivos de presión así como de  
 protección laboral. 

 
 agua caliente o vapor caliente. 
• Antes de realizar trabajos, despresurizar la instalación y  

 
 sometido a presión antes de comenzar con los trabajos. 
• Debe tenerse en cuenta la presión de servicio (PS) mínima/ 

 
 

• Utilice solamente repuestos originales al sustituir componentes.

 
• Respetar las medidas de protección laboral locales. 

 
 adecuado para realizar el transporte y el montaje.  
• No aplicar fuerzas no admisibles en el transporte y la  
 instalación del dispositivo a presión.  
 

• Para la instalación, utilizar los puntos de suspensión en caso  
 

 
 

 de llenado del vaso.  
• En el diseño no se tienen en cuenta las fuerzas de aceleración  
 transversal y longitudinal.  

 
 

 sufran vibraciones. En caso de dudas, contactar con  
 

• El lugar de montaje debe ser un espacio cerrado, seco y libre  
 de escarcha. 
• El lugar de montaje debe estar protegido contra inundaciones. 

 
 

 

Uso previsto: 
Los vasos Variomat solo deben utilizarse con dispositivos 
Variomat.

 
Se pierde la garantía y la responsabilidad por:  
•  Incumplimiento de las instrucciones.  
•  Montaje y/o manejo incorrecto.  
•  Montaje y/o operación de un producto defectuoso. 

Mantenimiento:
Ver manual de instrucciones de Variomat.

 
Los dispositivos de presión deben ser comprobados.  

  
basándose en las normativas nacionales, las valoraciones 
técnicas y de seguridad y las condiciones de funcionamiento 
reales.

 
 

eliminación de residuos. El producto no se debe desechar  
-

damente.

Normativas aplicables: 
 

•  Reglamento de seguridad durante el funcionamiento  
 (para Alemania; puede encontrar información al respecto  
 en nuestra página web)

Directivas aplicables: 
 

 
 ver placa de características. 
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PT Instruções de segurança

 
é descrita a montagem do vaso primário e do vaso secundário 
opcional do Variomat. A utilização de vasos ocorre  

 
Os vasos são combináveis com os seguintes Variomat: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Para além deste manual, tenha também em atenção o manual 
de instruções dos Variomat, fornecido com a unidade de 
comando.

Importância do documento: 
Ler atentamente o manual antes da montagem, da colocação 
em funcionamento, da utilização ou da manutenção e seguir as  
instruções! Transferir sempre o manual para o atual operador  
do sistema e conservar para uso posterior!

Nota: 
Instalação, colocação em funcionamento e manutenção dos 

Indicações de aviso:  
Respeitar e seguir impreterivelmente as indicações de aviso 

 
Aviso.
ferimentos graves e/ou mortais. 
 
Cuidado.
ou riscos para a saúde. 
 
Atenção. -
teriais no sistema ou a anomalias no funcionamento. 
 
Nota. Indicações ou informações complementares.

Indicações de segurança gerais: 
• Seguir principalmente as normas e regulamentos nacionais  

 
 

 
 

 
 

 encontra despressurizado antes do início dos trabalhos. 
• O nível da pressão de serviço não deve situar-se acima  

 
 

 deve ser respeitada. 
 

 fabricante no caso de substituição de peças.

Instruções de segurança sobre montagem e instalação: 
• Seguir primordialmente medidas de proteção de trabalho  
 locais. 
• Os vasos têm um peso elevado. Para o transporte e a  
 montagem utilize um dispositivo de elevação 

 

 
 

• Utilizar os pontos de suspensão para a instalação, caso os 
 mesmos sejam fornecidos de fábrica.  
• Assegurar estabilidade e capacidade de carga da base  

 
 do vaso.  

 
 transversal e longitudinal.  

 
 e colocados sem vibrações. Em caso de dúvidas, contacte o  

 
• O local de instalação deve ser um espaço fechado, seco  
 e sem risco de congelação. 
• O local de instalação deve estar protegido contra inundações. 

lados, o arejamento e a purga não sejam fechados, esteja 
garantido o funcionamento da medição de nível e a placa de 
características permaneça reconhecível.

Utilização prevista: 
Os vasos Variomat apenas devem ser operados em ligação com 
o Variomat. Consultar o manual de instruções do Variomat.

Responsabilidade:  
Nenhuma garantia ou responsabilidade no caso de: 
• Inobservância do manual.  
• Montagem e/ou operação incorretas.  
• Montagem e/ou operação de um produto anómalo. 

Manutenção: 
Consultar o manual de instruções do Variomat.

 

com base nos regulamentos nacionais, numa avaliação de 
segurança, assim como tendo em consideração as condições 
reais de funcionamento.

Eliminação: 
Ter em atenção as normas locais em matéria de reciclagem ou 
eliminação de resíduos. O produto não deve ser eliminado com 

Normas a considerar: 
 

• Regulamento de segurança operacional  
 

 na nossa página de internet)

Diretivas aplicadas: 
 

 
 técnicas selecionadas.
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SL Varnostni napotki

in opcijskih dodatnih posod Variomat. Posode se uporabljajo 
samo v kombinaciji z Variomatom. Posode lahko kombinirate  
z naslednjimi napravami Variomat: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Poleg teh navodil upoštevajte tudi navodila za uporabo 

Pomembnost podlage: 

preberite in upoštevajte navodila za uporabo! Navodila vedno 
skrbno shranite za kasnejšo uporabo in jih v primeru prodaje 
predajte aktualnemu lastniku oz. obratovalcu!

Napotki: 

Opozorila:  
Obvezno upoštevajte vsa opozorila v navodilih za uporabo. 
Oznake za pomembna opozorila: 

Opozorilo. Nevarnosti, ki lahko privedejo do hudih 
telesnih poškodb ali smrti. 
 
Previdno. Nevarnosti, ki lahko privedejo do telesnih 

 
 
Pozor. Nevarnosti, ki lahko privedejo do materialne 
škode ali obratovalnih motenj sistema. 
 
Napotek. Dopolnilni napotki ali informacije.

 
• Upoštevajte nacionalne standarde in predpise glede  

 
 zdravja pri delu. 

 
 pare. 

 
 

 
 

 maks. dopustnega tlaka (PS). Upoštevajte min./maks.  
 dopustno obratovalno temperaturo (TS). 

 
 nadomestne dele proizvajalca.

 
• Prednostno upoštevajte lokalne ukrepe za varstvo pri delu. 

 
 

 
 

• V kolikor obstajajo, za postavitev uporabite tovarniško  
 izdelana mesta za dviganje. 
 

• Zagotovite, da bo podlaga dovolj stabilna in nosilna ter  
 

 
 upoštevani.  

 
 materialu in da ne bo prihajalo do tresljajev.  

 
 

• Mesto vgradnje mora biti zaprt in suh prostor, v katerem  
 ne more priti do zmrzali. 

 
 
 

 funkcija merjenja nivoja zagotovljena in da bo tipska tablica  
 vidna in berljiva.

Predvidena uporaba: 
Posode Variomat se smejo uporabljati samo v povezavi 
z napravami Variomat. Glejte navodila za uporabo naprave 
Variomat.

Jamstvo:  
Proizvajalec ne daje garancije ali jamstva v primeru: 
• neupoštevanja navodil - nepravilne vgradnje in/ali uporabe, 
• vgradnje in/ali uporabe okvarjenega izdelka, nedovoljenih  
 posegov v izdelek,

 
Glejte navodila za uporabo naprave Variomat.

Preverjanje: 

obratovalne pogoje.

Odstranjevanje med odpadke: 
Upoštevajte predpise glede recikliranja oz. odstranjevanja 

 
• Ogrevalni sistemi v stavbah DIN EN 12828 
• Odlok o obratovalni varnosti 

Uporabljene direktive: 
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RO

Vasele Variomat sunt echipamente sub presiune  
(Directiva echipamentelor sub presiune 2014/68/UE).  

 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

 
 

 
 

 
 
 

 

 
 
 

Avertizare.
 

 
 

 
 

Pericole care pot duce la pagube materiale 
 

 

 
 
 

 accidentelor. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 muncii. 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
• Echipamentul trebuie instalat astfel încât inspectarea acestuia  

 
 

 

Variomat.

 
 

 
 
 

• 

 

 
 

 
 

 

Norme care trebuie respectate: 
 

 
 

Directive aplicate: 
• Directiva echipamentelor sub presiune 2014/68/UE 
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SV Säkerhetsanvisningar

Variomat-kärl är tryckbärande anordningar (direktiv om  
tryckbärande anordningar 2014/68/EU). I denna anvisning 
beskrivs montering av baskärlet och eventuella följekärl för 
Variomat. Kärlen används endast tillsammans med Variomat. 
Kärlen kan kombineras med följande Variomat-varianter: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1/VS 2-2) 
Utöver denna anvisning ska du följa Variomat-driftsinstruktionen 
som följer med styrenheten.

Underlagets betydelse: 
Läs noga igenom instruktionerna före montering, driftsättning, 
drift eller underhåll och följ anvisningarna! Vidarebefordra 
alltid instruktionerna till den nuvarande systemoperatören och 
behåll dem för senare användning!

Observera: 
Montering, driftsättning och underhåll av kärlen får endast 

Varningsanvisningar:  
Observera och följ alltid varningsanvisningarna i instruktionerna. 
Märkning av viktiga varningar: 

Fara. Faror som kan leda till svåra och/eller dödliga 
personskador. 
 
Varning. Faror som kan leda till personskador eller 
hälsorisker. 
 
Observera. Faror som kan leda till skador på  
systemet eller funktionsstörningar. 
 
Observera. Ytterligare anvisningar eller information.

Allmänna säkerhetsanvisningar: 
• Nationella standarder och föreskrifter för drift av tryckbärande  
 anordningar och förebyggande av olyckor ska följas. 
• Risk för brännskada på grund av heta ytor, hett vatten eller  
 het ånga. 
• Innan arbeten utförs på anläggningen ska den kopplas till  
 trycklöst och ges tid att svalna av. Kontrollera att den  
 tryckbärande anordningen är trycklös innan arbeten påbörjas. 
•   

 
• Vid byte av delar ska endast originalreservdelar från  
 tillverkaren användas.

Säkerhetsanvisningar för montering och uppställning: 
• Följ lokala arbetsskyddsåtgärder. De har prioritet. 
• Kärlen är tunga. Använd lyftutrustning som är lämplig för  
 transport och montering.  
• Använd inte otillåten kraft vid transport och uppställning  
 av den tryckbärande anordningen.  
• Använd upphängningspunkterna för uppställning om sådana  

 
• Se till att underlaget är tillräckligt stabilt och har tillräckligt  

 
 

• Ingen hänsyn har tagits till tvärgående eller längsgående  
 accelerationskrafter vid konstruktionen.  
• Rörledningarna ska anslutas utan kraft och  
 åtdragningsmoment och ska placeras så att de är 

 
 om du har frågor. 
• Installationsplatsen måste vara ett slutet, torrt och frostfritt  
 utrymme. 
• Installationsplatsen måste vara skyddad från översvämning. 
• Gör uppställningen så att det går att besikta från alla sidor,  
 så att inte luftningen och avluftningen är stängda, så att  
 nivåmätning kan säkerställas så att typskylten är synlig.

Avsedd användning: 
Variomat-kärlen får endast användas tillsammans med  
Variomat. Se Variomat-driftsinstruktionen.

Ansvar:  
Ingen garanti eller inget ansvar om: 
• instruktionen inte följs.  
• installationen och/eller driften är felaktig.  
• en felaktig produkt installeras och/eller används. 

Underhåll: 
Se Variomat-driftsinstruktionen.

Kontroll: 
Tryckbärande anordningar måste kontrolleras.  

nationella föreskrifter, en säkerhetsteknisk bedömning och de 
faktiska driftsförhållandena.

Avfallshantering: 
Observera lokala föreskrifter för avfallshantering och  
bortskaffande. Produkten får inte slängas i hushållsavfallet, 
utan måste kasseras på rätt sätt.

Ta hänsyn till följande standarder: 
• Värmesystem i byggnader DIN EN 12828 
• Driftsäkerhetsförordningen  

Tillämpade direktiv: 
• Direktivet om tryckbärande anordningar 2014/68/EU 
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DA Sikkerhedsanvisninger

Variomat-beholdere er trykudstyr (Trykudstyrsdirektiv 
2014/68/EU). I denne vejledning beskrives monteringen 
af Variomat-grundbeholderen og eventuelle sekundære 
beholdere. Beholderne anvendes udelukkende i kombination 
med Variomaten. Beholderne kan kombineres med følgende 
Variomater: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Ud over denne vejledning anvendes også brugsvejledningen  
til den Variomat, som leveres sammen med styreenheden.

Vigtigheden af dokumentet: 
Læs vejledningen nøje inden montering, idrifttagning, drift eller 
vedligeholdelse, og følg anvisningerne! Giv altid vejledningen 
videre til den aktuelle anlægsoperatør, og opbevar den til 
senere brug! 

Anvisninger: 
Montering, idrifttagning og vedligeholdelse af beholderne må 

Advarselshenvisninger:  
Læs og følg altid advarselshenvisningerne i vejledningen. 
Mærkning af vigtige advarselshenvisninger 

Advarsel. Farer, der kan medføre alvorlige og/eller 
livsfarlige personskader. 
 
Forsigtig. Farer, der kan medføre kvæstelser eller 
sundhedsmæssig fare. 
 
OBS! Farer, der kan medføre materielle skader på 
anlægget eller funktionsfejl. 
 
Bemærk. Supplerende anvisninger eller  
informationer.

Generelle sikkerhedsanvisninger: 
• De nationale standarder og bestemmelser vedrørende drift af  
 trykudstyr samt forebyggelse af ulykker skal følges med  
 højeste prioritet. 

 
 varm damp. 
• Før der udføres arbejde på anlægget, skal trykket lukkes ud 
 af det, og det skal køle af. Sørg for, at trykudstyret er uden  
 tryk, før arbejdet påbegyndes. 
• Trykket må ikke ligge under hhv. over det min./maks. tilladte  
 driftstryk (PS). Den min./maks. tilladte driftstemperatur (TS)  
 skal overholdes. 
• Brug kun originale reservedele fra producenten ved  
 udskiftning af dele.

Sikkerhedsanvisninger angående montering og opstilling: 
• Lokale arbejdssikkerhedsforanstaltninger har højeste  
 prioritet. 
• Beholdernes vægt er høj. Brug egnet løftegrej til transport  
 og montering.  
• Ved transport og opstilling af trykudstyret må der ikke  
 overføres kraftpåvirkninger, der ikke er tilladte.  
 

• Brug ophængspunkterne til opstillingen, hvis de er  
 udarbejdet fra fabrikkens side.  
• Vær opmærksom på, at der er tilstrækkelig stabilitet, og at  
 bæreevnen af underlaget overholdes under hensyntagen til  
 beholderens maksimale påfyldning.  
• Der er ikke taget hensyn til tværgående eller langsgående  
 accelerationskræfter i dimensioneringen.  
• Rørledningerne tilsluttes kraft- og momentfrit og lægges,  
 så de ikke udsættes for vibrationer. Ved yderligere spørgsmål 

 
• Installationsstedet skal være et lukket, tørt og frostfrit rum. 
• Installationsstedet skal være beskyttet mod oversvømmelse. 
• Opstilles med mulighed for inspektion fra alle sider,  
 så be- og udluftning ikke er spærret, niveaumålingens  
 funktion er sikret, og typeskiltet kan læses.

Formålsbestemt anvendelse: 
Variomat-beholderne må kun anvendes i forbindelse med  
Variomater. Se brugsvejledning til Variomaten.

Ansvar:  
Ingen garanti eller erstatningsansvar ved:  
• Manglende overholdelse af vejledningen.  
•  Fejlagtig installation og/eller drift.  
•  Installation og/eller drift af et forkert produkt. 
•  egne ændringer af produktet.

Vedligeholdelse: 
Se brugsvejledning til Variomaten.

Test: 
Trykudstyr skal testes. Operatøren fastlægger testintervallerne 
individuelt baseret på de nationale forskrifter, en sikkerheds-
teknisk vurdering og ud fra hensyn til de faktiske driftsforhold.

Bortskaffelse: 
Følg de lokale bestemmelser vedr. genbrug af affald eller  
bortskaffelse. Produktet må ikke bortskaffes med det  
almindelige husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt.

Der skal tages højde for følgende standarder: 
• Varmesystemer i bygninger DIN EN 12828 
• Driftssikkerhedsforordning  

Anvendte direktiver: 
• Trykudstyrsdirektiv 2014/68/EU 
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• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
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Apkope: 
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LT Saugos nurodymai

 
direktyva 2014/68/ES). Šioje instrukcijoje aprašytas „Variomat“ 
bazinio indo ir pasirenkamo indo montavimas. Indai naudojami 
tik kartu su „Variomat“. Indus galima naudoti kartu su šiais 
„Variomat“: 
• „Variomat 1“ (VS 1) 
• „Variomat 2“ (VS 2-1 / VS 2-2) 

bloku tiekiamo „Variomat“ naudojimo instrukcija.

Instrukcijos svarba 

 

Nurodymai 

 
 

 
 
Atsargiai.  
ar pakenkti sveikatai. 
 

 
 

 
Nurodymas. Papildomi nurodymai arba informacija.

Bendroji saugos informacija: 
 

 
 

 
 pavojus nusideginti. 

 
 

 
 

 
 

• Keisdami dalis, naudokite tik originalias gamintojo atsargines  
 dalis.

 
 

 
 

 
 

 
 gamykloje.  

 
 

 
 

 
 

 
 

 apsaugota patalpa. 
 

 
 
 

 
„Variomat“ indai naudojami tik kartu su „Variomat“.  

 
 

 
 

• Sumontuojamas ir (arba) naudojamas apgadintas gaminys. 
• Atliekami savavališki gaminio pakeitimai.

 

Patikra 
 

eksploatuotojas nustato individualiai, vadovaudamasis  
 

Utilizavimas 

Standartais, kuriais privaloma vadovautis: 
• Šildymo sistemos pastatuose DIN EN 12828 
• Darbo saugos nurodymai  

 

Taikomos direktyvos: 
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FI Turvallisuusohjeet

Variomat-säiliöt ovat painelaitteita (painelaitedirektiivi 
2014/68/EU). Nämä ohjeet kuvaavat Variomat-perussäiliön 
ja lisäsäiliöiden kokoonpanon. Säiliöitä käytetään yksinomaan 
yhdessä Variomatin kanssa. Säiliöt voidaan yhdistää seuraaviin 
Variomateihin: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Huomioi tämän ohjeen lisäksi ohjausyksikön mukana  
toimitettavat Variomatin käyttöohjeet.

Asiakirjan tärkeys: 
Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen asennusta, käyttöön-
ottoa, käyttöä tai huoltoa ja noudata ohjeita! Luovuta ohjeet 
edelleen aina laitteiston omistajalle ja säilytä ne myöhempää 
käyttöä varten!

Huomautukset: 
Ainoastaan ammattitaitoinen ja pätevä henkilöstö saa asentaa, 
ottaa käyttöön ja huoltaa säiliöitä.

Varoitukset:  
Huomioi ja noudata aina ehdottomasti tämän ohjeen  
varoituksia. Tärkeiden varoitusten merkinnät: 

Varoitus. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vaikeita  
ja/tai kuolemaan johtavia tapaturmia. 
 
Varo. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vammoja tai 
terveysvaaroja. 
 
Huomio. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa aineellisia 
vahinkoja tai toimintahäiriöitä järjestelmään. 
 
Ohje. Täydentäviä ohjeita ja tietoja.

Yleiset turvallisuusohjeet: 
• Maakohtaisia standardeja ja määräyksiä koskien painelaitteiden  
 käyttöä sekä tapaturmantorjuntamääräyksiä on noudatettava  
 ensisijaisesti. 
• Kuumien pintojen, kuuman veden tai kuuman höyryn  
 aiheuttama palovammavaara. 
• Kytke laite paineettomaksi ja anna jäähtyä ennen sen parissa  
 tehtäviä töitä. Varmista ennen työskentelyn aloittamista, että  
 painelaite on paineeton. 
• Alhaisinta/korkeinta sallittua käyttöpainetta (PS) ei saa  
 alittaa tai ylittää. Pienin / suurin sallittu käyttölämpötila (TS)  
 on säilytettävä. 
• Osia vaihdettaessa tulee käyttää ainoastaan valmistajan  
 alkuperäisiä varaosia.

Asennuksen ja kokoonpanon turvallisuusohjeet: 
• Noudata ensisijaisesti paikallisia työterveys- ja  
 työturvallisuustoimenpiteitä. 
• Säiliöt ovat hyvin raskaita. Käytä kuljetukseen ja kokoamiseen  
 sopivia nostovälineitä.  
• Älä aiheuta tarpeettomia voimia painelaitetta kuljetettaessa  
 ja asennettaessa.  
• Käytä asennuksessa ripustuspisteitä, jos niitä on  
 käytettävissä työkohteessa.  

• Alustan riittävä vakaus ja kantavuus huomioiden säiliön  
 suurin täyttöaste tulee varmistaa.  
• Suunnittelussa ei ole otettu huomioon poikittais- ja  
 pitkittäissuuntaista kiihtyvyyttä.  
• Putkilinjat tulee liittää niin, ettei niihin kohdistu voimia  
 ja vääntömomenttia ja niiden tulee olla tärinöiltä suojattuja.  
 Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä  

 
• Asennuspaikan on oltava suljettu, kuiva ja pakkaselta ja  
 tulvimiselta suojattu huone. 
• Asennuspaikka on suojattava tulvimiselta. 
• Asettele laite niin, että se on nähtävissä joka suunnalta,  
 ilmanvaihtoa ei ole suljettu, taso- mittauksen toiminta on  
 varmistettu ja tyyppikilpi pysyy näkyvillä.

Käyttötarkoitus: 
Variomat-säiliöitä voidaan käyttää vain Variomatin käytön 
yhteydessä. Katso Variomatin käyttöohjeet.

Vastuu:  
Ei takuuta tai vastuuta seuraavissa tapauksissa:  
• ohjeiden noudattamatta jättäminen.  
• virheellinen asennus ja/tai käyttö.  
• viallisen tuotteen asennus ja/tai käyttö. 
• tuotteen omavaltainen muuttaminen.

Huolto: 
Katso Variomatin käyttöohjeet.

Tarkastukset: 
Painelaitteet on tarkastettava. Laitteen käyttäjä määrittää  
tarkastusvälit kansallisten määräysten, turvallisuusteknisen 
arvion sekä todellisten käyttöolosuhteiden perusteella.

Hävittäminen: 
Noudata paikallisia jätteiden hyödyntämistä ja hävittämistä 
koskevia määräyksiä. Tuotetta ei saa hävittää tavallisen  
talousjätteen mukana, vaan se on hävitettävä asianmukaisesti.

Huomioon otettavat standardit: 
• Rakennusten lämmitysjärjestelmät DIN EN 12828 
• Käyttöturvallisuusasetus  
 (koskee Saksaa – tiedot löytyvät verkkosivustoltamme)

Sovelletut direktiivit: 
• Painelaitedirektiivi 2014/68/EU 
 Valitut tekniset tiedot ovat tyyppikilvessä.
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NO Sikkerhetsanvisninger

Variomat-beholdere er trykkenheter (direktivet om trykkpåkjent 
utstyr 2014/68/EU). Denne bruksanvisningen beskriver 
monteringen av grunnbeholderen og alternative følgebeholdere 
fra Variomat. Beholderne brukes utelukkende i kombinasjon 
med Variomat. Beholderne kan kombineres med følgende 
Variomater: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Følg i tillegg til denne bruksanvisningen også bruksanvisningen 
til Variomat som blir levert sammen med styreenheten.

Dokumentets betydning: 
Les bruksanvisningen nøye før montasje, igangsetting, drift 
eller vedlikehold, og følg anvisningene! Gi alltid bruksanvisningen 
videre til den aktuelle anleggsansvarlige og oppbevar den til 
senere bruk!

Merk: 
Montasje, igangsetting og vedlikehold av beholderne må kun 

Advarsler: 
Følg alltid advarslene som er oppgitt i bruksanvisningen. 
Merking av viktige advarsler: 

Advarsel. Farer som kan føre til alvorlige og/eller 
dødelige personskader. 
 
Forsiktig. Farer som kan føre til personskader eller 
helseskader. 
 
Obs! Farer som kan føre til materielle skader og 
funksjonsfeil på anlegget. 
 
Merk. Supplerende anvisninger eller informasjon.

Generelle sikkerhetsanvisninger: 
• Nasjonale standarder og forskrifter for drift av trykkenheter  
 samt ulykkesforebygging skal følges med prioritet. 

 
 eller varm damp. 
• Før arbeid utføres på anlegget, må det frakobles trykk og  
 avkjøles. Forsikre deg om at trykkenheten er trykkløs før  
 arbeidet starter. 
• Min./maks. tillatt driftstrykk (PS) må ikke underskrides eller  
 overskrides. Overhold min./maks. tillatt driftstemperatur (TS). 
• Bruk kun originale reservedeler fra produsenten ved  
 utskifting av deler.

Sikkerhetsanvisninger for montering og oppstilling: 
• Lokale forskrifter for arbeidssikkerhet skal følges med  
 prioritet. 
• Beholderne veier mye. Bruk egnede løfteinnretninger for  
 transport og montering.  
• Ved transport og oppstilling av trykkenheten må det ikke  
 påkjennes noen ikke tillatte krefter.  
• Til oppstilling må du kun bruke opphengspunktene når disse  

 
 

• Sørg for at underlaget har tilstrekkelig stabilitet og  
 bæreevne, og ta hensyn til maksimum fylling av beholderen.  
• Ved dimensjonering er det ikke tatt hensyn til tversgående  
 og langsgående akselerasjonskrefter.  
• Rørledningene må kobles til kraft- og momentfritt,  
 og legges fritt for svingninger. Hvis du har spørsmål,  

 
• Monteringsstedet må være et lukket, tørt og frostfritt rom. 
• Monteringsstedet må være beskyttet mot oversvømmelse. 
• Still opp slik at den kan inspiseres fra alle sider,  
 at lufttilførselen ikke er blokkert, at funksjonene til  
 nivåmålingen fungere, og at typeskiltet er synlig.

Tiltenkt bruk: 
Variomat-beholdere skal bare brukes sammen med  
Variomaten. Se bruksanvisning Variomat.

Ansvar: 
Ingen garanti eller ansvar ved: 
• ignorering av bruksanvisningen.  
• feilaktig montering og/eller drift.  
• montering og/eller drift av et mangelfullt produkt. 
• selvstendige endringer av produktet.

Vedlikehold: 
Se bruksanvisning Variomat.

Kontroll: 
Trykkenheter er underlagt kontrollplikt. Anleggsansvarlig  

 
nasjonale forskriftene, en sikkerhetsteknisk vurdering samt  
de faktiske driftsforholdene.

Avfallshåndtering: 
Følg de lokale forskriftene om avfallshåndtering.  
Produktet skal ikke kastes som vanlig husholdningsavfall,  
men skal kasseres i henhold til forskriftene.

Standarder som må følges: 
• Varmesystemer i bygninger DIN EN 12828 
• Direktiv om industriell sikkerhet  
 (for Tyskland – se informasjon på vår hjemmeside)

Gjeldende standarder: 
• Direktivet om trykkpåkjent utstyr 2014/68/EU 
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SK

Nádoby Variomat sú tlakové zariadenia (smernica 2014/68/EÚ 

 

zariadenia Variomat: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 

 
zariadenia Variomat, ktorý sa dodáva s riadiacou jednotkou.

 

Upozornenia: 
-

 

upozornení: 
Výstraha. 

 
 
Upozornenie.
zraneniam alebo k ohrozeniu zdravia. 
 
Pozor.

 
 
Pokyn.

 
 

 prevádzku tlakových zariadení, ako aj na prevenciu pred  
 úrazmi. 

 
 horúcej vody alebo horúcej pary. 
• Pred prácami na zariadení zbavte zariadenie tlaku a nechajte  

 
 

 
 prípustného prevádzkového tlaku (PS).  

 
 

 diely výrobcu.

 
 

 
 

 
• Pri preprave a inštalácii tlakového zariadenia nevyvíjajte  
 neprípustnú silu.  

 
 z výroby.  

 
 

 
 

 
 a inštalujte ich izolované od vibrácií. V prípade otázok sa  

 
 

 
 

 
 

 

 
 

zariadeniami Variomat. Pozri návod na obsluhu zariadenia 
Variomat.

Záruka:  
 

 
 

 

 
Pozri návod na obsluhu zariadenia Variomat.

Kontrola: 
Tlakové zariadenia podliehajú povinným skúškam.  

 
základe vnútroštátnych predpisov a hodnotenia relevantného  

 
podmienok.

Likvidácia: 
 

 
 

v súlade s nariadeniami.

 
• Vykurovacie systémy v budovách DIN EN 12828 

 
 (pre Nemecko – informácie nájdete na našej internetovej  
 stránke)

 
• Smernica 2014/68/EÚ o tlakových zariadeniach 
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ET Ohutusjuhised

Variomati paagid on surveseadmed (surveseadmete direktiiv 
2014/68/EL). Selles juhendis kirjeldatakse Variomati põhipaagi 
ja lisavarustusse kuuluvate lisapaakide paigaldust. Paake 
kasutatakse ainult koos Variomatiga. Paake saab kombineerida 
järgmiste Variomatidega: 
• Variomat 1 (VS 1) 
• Variomat 2 (VS 2-1 / VS 2-2) 
Järgige lisaks sellele juhendile selle Variomati juhendit,  
mis koos juhtseadmega tarniti.

Dokumendi tähtsus: 
Lugege juhend enne paigaldust, kasutuselevõttu, käitust ja 
hooldust tähelepanelikult läbi ning järgige juhiseid! Andke 
juhend alati seadme praegusele käitajale edasi ning hoidke 
edaspidiseks kasutamiseks alles!

Märkused: 
Paake tohivad paigaldada, kasutusele võtta ja hooldada üksnes 

Hoiatused:  
Kindlasti tuleb järgida juhendis olevaid hoiatusi.  
Oluliste hoiatuste märgistus: 

Hoiatus. Ohud, mille tagajärjeks võivad olla rasked 
ja/või surmavad vigastused. 
 
Ettevaatust. Ohud, mille tagajärjeks võivad olla 
vigastused või tervisekahjustused. 
 
Tähelepanu. Ohud, mis võivad põhjustada seadmel 
materiaalset kahju või talitlushäireid. 
 
Märkus. Täiendavad märkused või teave.

Üldised ohutusjuhised: 
• Järgige riigisiseseid norme ja eeskirju surveseadmete  
 kasutamise ning ohutuse tagamise kohta. 
• Põletusoht kuumade osade, kuuma vee või kuuma auru tõttu. 
• Enne süsteemi kallal töötamist vabastage see rõhu alt ja  
 laske maha jahtuda. Veenduge, et surveseade oleks enne  
 tööde alustamist rõhu alt vabastatud. 

 
 sellest allapoole langeda. Lubatavat  

 
• Osade vahetamisel tohib kasutada üksnes tootja originaalvaruosi.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ohutusjuhised paigaldamisel ja ülespanekul: 
• kohalikud tööohutuseeskirjad on ülimuslikud. 
• Paakidel on suur kaal. Kasutage transpordiks ja tõstmiseks 
 sobivaid tõstevahendeid.  
• Surveseadme transportimisel ja paigaldamisel ei tohi  
 rakendada lubamatuid jõude.  
• Kasutage ülespanekuks kinnituspunkte, kui need on tehases  
 paigaldatud.  
• Jälgige, et aluspind oleks piisavalt stabiilne ja kande-  
 võimeline, võttes arvesse paagi maksimaalset täitemahtu.  
• Projekteerimisel pole arvestatud põiki- ega piki- 
 kiirendusjõududega.  
• Torud tuleb ühendada jõu- ja momendivabalt ning  
 paigaldada vibratsioonivabalt. Küsimuste korral pöörduge  

 
• Paigalduskoht peab olema kinnine, kuiv ja külmumisvaba  
 ruum. 
• Paigalduskoht peab olema kaitstud üleujutuse eest. 
• Paigaldada tuleb nii, et oleks võimalik visuaalne vaatlus igast  
 küljest, õhutusavad ei oleks kaetud, taseme mõõtmise  
 funktsioon oleks tagatud ning tüübisilt loetav.

Otstarbekohane kasutamine: 
Variomati paake tohib kasutada ainult koos Variomatiga.  
Vt Variomati kasutusjuhendit.

Vastutus:  
Tootja ei anna garantiid ega vastuta järgmistel juhtudel: 
• juhendi eiramine.  
• valesti paigaldamine ja/või kasutamine.  
• vigase toote paigaldamine ja/või kasutamine 

Hooldus: 
Vt Variomati kasutusjuhendit.

Kontrollimine: 
Surveseadmeid tuleb kontrollida. Kontrolli tähtajad määrab 
käitaja ise lähtuvalt riigisisestest eeskirjadest, ohutustehnilisest 
hinnangust ning reaalsetest kasutustingimustest.

Kõrvaldamine: 
Järgige kohalikke jäätmekäitluseeskirju. Toodet ei tohi  
kõrvaldada olmejäätmena, vaid tuleb viia ettenähtud kohta.

Normid, mida tuleb järgida: 
• hoonete küttesüsteemid DIN EN 12828 
• tööohutuseeskiri (Saksamaal – teavet leiate meie veebilehelt)

Kohaldatud direktiivid: 
• surveseadmete direktiiv 2014/68/EL 
 Valitud tehnilist kirjeldust vt tüübisildilt.
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I VG VFI

DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

HU Használati utasítás
PL 

RU 

CS 

TR 

ES Instrucciones de uso

PT Manual de instruções
SL Navodila za uporabo
EL 

RO 

SV Bruksanvisning

DA Brugsanvisning

LV Lietošanas instrukcija
LT 

FI Käyttöohjeet

NO Bruksanvisning

SK 

ET Kasutusjuhend

Variomat VG
Variomat VF

DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

HU Használati utasítás
PL 

RU 

CS 

TR 

ES Instrucciones de uso

PT Manual de instruções
SL Navodila za uporabo
EL 

RO 

SV Bruksanvisning

DA Brugsanvisning

LV Lietošanas instrukcija
LT 

FI Käyttöohjeet

NO Bruksanvisning

SK 

ET Kasutusjuhend

Variomat VG
Variomat VF

200-1000 200-1000
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200-1000

type 200 300 400 500 600 800 1000

634 mm 634 mm 740 mm 740 mm 740 mm 740 mm 740 mm

1060 mm 1360 mm 1340 mm 1560 mm 1810 mm 2275 mm 2685 mm

146 mm 146 mm 133 mm 133 mm 133 mm 133 mm 133 mm

37 kg 54 kg 65 kg 78 kg 94 kg 149 kg 156 kg

G1“ G1“ G1“ G1“ G1“ G1“ G1“

H

Ø D

h

I
H

h

Ø D

inch

VG VF
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IIII

DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

HU Használati utasítás
PL 

RU 

CS 

TR 

ES Instrucciones de uso

PT Manual de instruções
SL Navodila za uporabo
EL 

RO 

SV Bruksanvisning

DA Brugsanvisning

LV Lietošanas instrukcija
LT 

FI Käyttöohjeet

NO Bruksanvisning

SK 

ET Kasutusjuhend

Variomat VG
Variomat VF

DE Gebrauchsanleitung

EN Instructions for use

FR Notice d‘utilisation

NL Gebruiksaanwijzing

IT Istruzioni per l‘uso

HU Használati utasítás
PL 

RU 

CS 

TR 

ES Instrucciones de uso

PT Manual de instruções
SL Navodila za uporabo
EL 

RO 

SV Bruksanvisning

DA Brugsanvisning

LV Lietošanas instrukcija
LT 

FI Käyttöohjeet

NO Bruksanvisning

SK 

ET Kasutusjuhend

Variomat VG
Variomat VF

VG VF1000-5000 1000-5000
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type 1000 1500 2000 3000 4000 5000

1000 mm 1200 mm 1200 mm 1500 mm 1500 mm 1500 mm

2130 mm 2130 mm 2590 mm 2590 mm 3160 mm 3695 mm

350 mm 350 mm 350 mm 380 mm 380 mm 380 mm

320 kg 465 kg 565 kg 795 kg 1080 kg 1115 kg

G1“ G1“ G1“ G1“ G1“ G1“

h

H

Ø D

II

H
h

Ø D

1000-5000

inch

VG VF
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I II

0°C - 40°C L

Ø

VS

VS 1 / VS 2-1 Ø 480 – 740 mm
VS 1 / VS 2-1 Ø 1000 – 1500 mm
VS 2-2 Ø 480 – 740 mm
VS 2-2 Ø 1000 – 1500 mm

6940100
6940200
6940300
6940400

Variomat
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max
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I

1.

2.

01 200-1000
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I

1.

2.

3.

02 VG 200-1000
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Il

1. 2x

2.

01 1000-5000
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II

1.

2.
3.

4. 2x

02 VG 1000-2000
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II

1.

2.

3.

4. 2x

02 VG 2000-5000



 49

I II

==

= =
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I

II

3.

2.

1.

4.

2.

1.

03

03

200-1000

1000-5000
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1. 2x

2. 2x

I05

I II

1.

2.

3.

04

200-1000 VG
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I06

1.

VG

2.

3.

200-1000

1. 2x

2. 2x

II05 1000-5000

VG

VG
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II06

1.

VG

1000-5000

I II

1.

2.

zip

2x

Variomat VW

07 VG

VG
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 SI2033 
SI2034
SI2046

Variomat

01 I II

I II

WC

EC EC

LIS

VG VG
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DE
Sie können mit dem aufgeführten Link oder dem Sie können mit dem aufgeführten Link oder dem 
QR-Code aktuelle Unterlagen und Konformitätserklä-QR-Code aktuelle Unterlagen und Konformitätserklä-
rungen in mehreren Sprachversionen herunterladen.rungen in mehreren Sprachversionen herunterladen.

EN
You can download current documents and declarati-You can download current documents and declarati-
ons of ons of conformity in several languages using the listed conformity in several languages using the listed 
link or QR code.link or QR code.

FR
Vous pouvez télécharger la documentation et lesVous pouvez télécharger la documentation et les
déclarations de conformité actuelles dans différentes déclarations de conformité actuelles dans différentes 
langues via le lien ou le code QR mentionné.langues via le lien ou le code QR mentionné.

NL
Met de opgegeven koppeling of de QR-code kunt u Met de opgegeven koppeling of de QR-code kunt u 
de actuele documentatie en conformiteitsverklaringen de actuele documentatie en conformiteitsverklaringen 
in verschillende talen downloaden.in verschillende talen downloaden.

IT
La documentazione e le dichiarazioni di conformità La documentazione e le dichiarazioni di conformità 
aggiornate in varie lingue sono disponibili per il aggiornate in varie lingue sono disponibili per il 
download nel link indicato o mediante il codice QR.download nel link indicato o mediante il codice QR.

HU Letöltés és szerviz
A megadott hivatkozással vagy a QR kóddal több  
nyelven is letöltheti az aktuális dokumentumokat 

PL 

RU 

 

 

TR 

 

Con el enlace facilitado o el código QR puede descar-Con el enlace facilitado o el código QR puede descar-
gargar la documentación actual y las declaraciones de  la documentación actual y las declaraciones de 
conformidad en más idiomas.conformidad en más idiomas.

PT 

 

EL 

RO 

Du kan använda den angivna länken eller QR-koden Du kan använda den angivna länken eller QR-koden 
för att hämta aktuella dokument och försäkringar om  för att hämta aktuella dokument och försäkringar om  
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DA
Via det anførte link eller QR-koden kan du  Via det anførte link eller QR-koden kan du  
downloade aktuelle dokumenter og  downloade aktuelle dokumenter og  

LV 

LT 

FI
Voit käyttää luettelossa olevaa linkkiä tai QR-koodia  Voit käyttää luettelossa olevaa linkkiä tai QR-koodia  
ladataksesi ajantasaisia asiakirjoja ja vaatimusten-ladataksesi ajantasaisia asiakirjoja ja vaatimusten-

NO
laste ned aktuell dokumentasjon og samsvarserklæ-laste ned aktuell dokumentasjon og samsvarserklæ-

  
--




